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Send My People Out – or  Let My People Go  

Re-examining the story of the Exdous   - Part II 

What’s in Name – In Relation to God, It's Really Complicated 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

Introduction  /  

 We are all familiar with the ‘two stories of Creation’ – 

corresponding to the two different Names the Torah employs to 

describe Hashem.  However, in the story of the Exodus, it 

becomes much more complicated.  In today’s shiur, we will try 

to clarify the complexity. 

 

I. What Bnei Yisrael need to know:  - Shmot 6:2-9 

ר אֱלֹהִים  ב  מֹשֶה; -, אֶלוַיְדַבֵּ
 . , אֲנִי יְהוָהוַיאֹמֶר אֵלָיו  

2 And God spoke unto Moses, and said unto 
him: 'I am the LORD; 

בְאֵל --יַעֲקֹב-יִצְחָק וְאֶל-אַבְרָהָם אֶל-וָאֵרָא, אֶל  ג
 .וּשְמִי יְהוָה, לאֹ נוֹדַעְתִי לָהֶםשַדָי; 

3 and I appeared unto Abraham, unto Isaac, 
and unto Jacob, as God Almighty, but by My 
name YHWH I made Me not known to them. 

-, לָתֵת לָהֶם אֶתאִתָם רִיתִיבְ -הֲקִמֹתִי אֶת וְגַם   ד
 גָרוּ בָהּ.-אֵת אֶרֶץ מְגֻרֵיהֶם, אֲשֶר--אֶרֶץ כְנָעַן

4 And I have also established My covenant 
with them, to give them the land of Canaan, the 
land of their sojournings, wherein they 
sojourned. 

נַאֲקַת בְנֵי יִשְרָאֵל, אֲשֶר -תִי, אֶתוְגַם אֲנִי שָמַעְ   ה
 .בְרִיתִי-, אֶתוָאֶזְכֹר מִצְרַיִם, מַעֲבִדִים אֹתָם;

5 And moreover I have heard the groaning of 
the children of Israel, whom the Egyptians 
keep in bondage; and I have remembered My 
covenant. 

, וְהוֹצֵאתִי  , אֲנִי יְהוָהיִשְרָאֵל-לִבְנֵילָכֵן אֱמֹר   ו
אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם, וְהִצַלְתִי אֶתְכֶם 

מֵעֲבֹדָתָם; וְגָאַלְתִי אֶתְכֶם בִזְרוֹעַ נְטוּיָה, וּבִשְפָטִים  
 גְדֹלִים.

6 Wherefore say unto the children of Israel: I 
am the LORD, and I will bring you out from 
under the burdens of the Egyptians, and I will 
deliver you from their bondage, and I will 
redeem you with an outstretched arm, and with 
great judgments; 

וְלָקַחְתִי אֶתְכֶם לִי לְעָם, וְהָיִיתִי לָכֶם לֵאלֹהִים;    ז
יכֶם, הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם, וִידַעְתֶם, כִי אֲנִ  י יְהוָה אֱלֹהֵּ

 . מִתַחַת סִבְלוֹת מִצְרָיִם

7 and I will take you to Me for a people, and I 
will be to you a God; and ye shall know that I 
am the LORD your God, who brought you out 
from under the burdens of the Egyptians. 

-הָאָרֶץ, אֲשֶר נָשָאתִי אֶת-וְהֵבֵאתִי אֶתְכֶם, אֶל  ח
אַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב; וְנָתַתִי  יָדִי, לָתֵת אֹתָהּ לְ 

 .אֲנִי יְהוָהאֹתָהּ לָכֶם מוֹרָשָה,  

8 And I will bring you in unto the land, 
concerning which I lifted up My hand to give it 
to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will 
give it you for a heritage: I am the LORD.' 

 בְנֵי יִשְרָאֵל;  -וַיְדַבֵר מֹשֶה כֵן, אֶל   ט
 ., מִקֹצֶר רוּחַ, וּמֵעֲבֹדָה קָשָהמֹשֶה-וְלאֹ שָמְעוּ, אֶל

9 And Moses spoke so unto the children of 
Israel; but they hearkened not unto Moses for 
impatience of spirit, and for cruel bondage.  
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II.  What are the TWO COVENANTS: 

-, לָתֵת לָהֶם אֶתבְרִיתִי אִתָם-הֲקִמֹתִי אֶת וְגַם   ד
 .גָרוּ בָהּ-אֵת אֶרֶץ מְגֻרֵיהֶם, אֲשֶר--אֶרֶץ כְנָעַן

4 And I have also established My covenant 
with them, to give them the land of Canaan, the 
land of their sojournings, wherein they 
sojourned. 

See Breishit chapter 17 – parallel to brit Milah 

 

ל-תִי, אֶתוְגַם אֲנִי שָמַעְ   ה י יִשְרָאֵּ , אֲשֶר  נַאֲקַת בְנֵּ
 .בְרִיתִי-, אֶתוָאֶזְכֹר ;מַעֲבִדִים אֹתָםמִצְרַיִם, 

5 And moreover I have heard the groaning of 
the children of Israel, whom the Egyptians 
keep in bondage; and I have remembered My 
covenant. 

See Breisihit 15  parallel to brit bein ha’Btarim 

 

III. Re-examining Shmot chapter 3 

 Let’s pay attention to Hashem’s Name  

  a) when Chumash is speaking – telling the story 

  b) when Hashem is speaking to Moshe 

  c) when Moshe is speaking to Hashem 

 

כֹהֵן מִדְיָן;  --צאֹן יִתְרוֹ חֹתְנוֹ-וּמֹשֶה, הָיָה רֹעֶה אֶת  א
 הַצאֹן אַחַר הַמִדְבָר -וַיִנְהַג אֶת
 חֹרֵבָה. הַר הָאֱלֹהִים-, וַיָבאֹ אֶל

1 Now Moses was keeping the flock of Jethro 
his father-in-law, the priest of Midian; and 
he led the flock to the farthest end of the 
wilderness, and came to the mountain of 
God, unto Horeb. 

מִתוֹךְ הַסְנֶה; --אֵש-אֵלָיו, בְלַבַת מַלְאַךְ יְהוָהוַיֵרָא   ב
 וַיַרְא, וְהִנֵה הַסְנֶה בֹעֵר בָאֵש, וְהַסְנֶה, אֵינֶנוּ אֻכָל.

2 And the angel of the LORD appeared unto 
him in a flame of fire out of the midst of a 
bush; and he looked, and, behold, the bush 
burned with fire, and the bush was not 
consumed. 

הַמַרְאֶה -נָא וְאֶרְאֶה, אֶת-אָסֻרָה--וַיאֹמֶר מֹשֶה  ג
 ה.יִבְעַר הַסְנֶ -מַדוּעַ, לאֹ  הַגָדֹל הַזֶה:

3 And Moses said: 'I will turn aside now, and 
see this great sight, why the bush is not 
burnt.' 

 ; , כִי סָר לִרְאוֹתוַיַרְא יְהוָה  ד
לָיו אֱלֹהִים     ,  מִתוֹךְ הַסְנֶה  וַיִקְרָא אֵּ

 וַיאֹמֶר הִנֵנִי. --וַיאֹמֶר מֹשֶה מֹשֶה

4 And when the LORD saw that he turned 
aside to see, God called unto him out of the 
midst of the bush, and said: 'Moses, Moses.' 
And he said: 'Here am I.' 

--נְעָלֶיךָ, מֵעַל רַגְלֶיךָ-תִקְרַב הֲלֹם; שַל-וַיאֹמֶר, אַל  ה
 קֹדֶש הוּא. -כִי הַמָקוֹם אֲשֶר אַתָה עוֹמֵד עָלָיו, אַדְמַת

5 And He said: 'Draw not nigh hither; put off 
thy shoes from off thy feet, for the place 
whereon thou standest is holy ground.' 

 וַיאֹמֶר, אָנֹכִי אֱלֹהֵי אָבִיךָ,   ו
 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב; 
 וַיַסְתֵר מֹשֶה, פָנָיו, כִי יָרֵא,  
הַבִיט אֶל    . הָאֱלֹהִים-מֵּ

6 Moreover He said: 'I am the God of thy 
father, the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob.' And Moses hid 
his face; for he was afraid to look upon God. 

עֳנִי עַמִּי אֲשֶר -, רָאֹה רָאִיתִי אֶתוַיאֹמֶר יְהוָה  ז 7 And the LORD said: 'I have surely seen the 
affliction of My people that are in Egypt, and 
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י נֹגְשָיו-; וְאֶתבְמִצְרָיִם  , צַעֲקָתָם שָמַעְתִי מִפְנֵּ
 מַכְאֹבָיו. -כִי יָדַעְתִי אֶת

have heard their cry by reason of their 
taskmasters; for I know their pains; 

הָאָרֶץ -וָאֵרֵד לְהַצִילוֹ מִיַד מִצְרַיִם, וּלְהַעֲלֹתוֹ מִן  ח
בַת חָלָב  אֶרֶץ זָ -אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה, אֶל-הַהִוא, אֶל

מְקוֹם הַכְנַעֲנִי, וְהַחִתִי, וְהָאֱמֹרִי וְהַפְרִזִי,  -אֶל--וּדְבָש
 . וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי

8 and I am come down to deliver them out of 
the hand of the Egyptians, and to bring them 
up out of that land unto a good land and a 
large, unto a land flowing with milk and 
honey; unto the place of the Canaanite, and 
the Hittite, and the Amorite, and the 
Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 

-יִשְרָאֵל בָאָה אֵלָי; וְגַם-וְעַתָה, הִנֵה צַעֲקַת בְנֵי  ט
 יִם, לֹחֲצִים אֹתָם. הַלַחַץ, אֲשֶר מִצְרַ -רָאִיתִי, אֶת

9 And now, behold, the cry of the children of 
Israel is come unto Me; moreover I have 
seen the oppression wherewith the Egyptians 
oppress them. 

עַמִי  -פַרְעֹה; וְהוֹצֵא אֶת-וְעַתָה לְכָה, וְאֶשְלָחֲךָ אֶל  י
 צְרָיִם. יִשְרָאֵל, מִמִ -בְנֵי

10 Come now therefore, and I will send thee 
unto Pharaoh, that thou mayest bring forth 
My people the children of Israel out of 
Egypt.' 

, מִי אָנֹכִי, כִי אֵלֵךְ  הָאֱלֹהִים-וַיאֹמֶר מֹשֶה, אֶל  יא
 ל, מִמִצְרָיִם.בְנֵי יִשְרָאֵ -פַרְעֹה; וְכִי אוֹצִיא אֶת-אֶל

11 And Moses said unto God: 'Who am I, 
that I should go unto Pharaoh, and that I 
should bring forth the children of Israel out 
of Egypt?' 

לְךָ הָאוֹת, כִי אָנֹכִי  -אֶהְיֶה עִמָּךְ, וְזֶה-וַיאֹמֶר, כִי  יב
 הָעָם, מִמִּצְרַיִם, -אֶת בְהוֹצִיאֲךָ  שְלַחְתִיךָ:

 , עַל הָהָר הַזֶה.הָאֱלֹהִים-תַעַבְדוּן אֶת

12 And He said: 'Certainly I will be with 
thee; and this shall be the token unto thee, 
that I have sent thee: when thou hast brought 
forth the people out of Egypt, ye shall serve 
God upon this mountain.' 

בְנֵי -, הִנֵה אָנֹכִי בָא אֶלהָאֱלֹהִים -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  יג
 יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתִי לָהֶם,  

יכֶם יכֶם שְלָחַנִי אֲלֵּ י אֲבוֹתֵּ  ; אֱלֹהֵּ
הֶם-לִי מַה-וְאָמְרוּ  . שְמוֹ, מָה אֹמַר אֲלֵּ

13 And Moses said unto God: 'Behold, when 
I come unto the children of Israel, and shall 
say unto them: The God of your fathers hath 
sent me unto you; and they shall say to me: 
What is His name? what shall I say unto 
them?' 

 מֹשֶה, -אֶל וַיאֹמֶר אֱלֹהִים  יד
 אֶהְיֶה אֲשֶר אֶהְיֶה;  

 וַיאֹמֶר, כֹה תאֹמַר לִבְנֵי יִשְרָאֵל, 
יכֶםהְיֶהאֶ   ., שְלָחַנִי אֲלֵּ

14 And God said unto Moses: 'I AM THAT I 
AM'; and He said: 'Thus shalt thou say unto 
the children of Israel: I AM hath sent me 
unto you.' 

 ,  מֹשֶה -וַיאֹמֶר עוֹד אֱלֹהִים אֶל  טו
 בְנֵי יִשְרָאֵל, -תאֹמַר אֶל-כֹה

י   יכֶם יְהוָה אֱלֹהֵּ אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי    אֲבֹתֵּ
 יִצְחָק וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב, שְלָחַנִי אֲלֵיכֶם;  

 שְמִי לְעֹלָם, וְזֶה זִכְרִי לְדֹר דֹר. -זֶה

15 And God said moreover unto Moses: 
'Thus shalt thou say unto the children of 
Israel: The LORD, the God of your fathers, 
the God of Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob, hath sent me unto you; this 
is My name for ever, and this is My 
memorial unto all generations. 

זִקְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם  -לֵךְ וְאָסַפְתָ אֶת  טז
לַ  יכֶם נִרְאָה אֵּ י אֲבֹתֵּ , אֱלֹהֵי אַבְרָהָם ייְהוָה אֱלֹהֵּ

 יִצְחָק וְיַעֲקֹב, לֵאמֹר:
 הֶעָשוּי לָכֶם בְמִצְרָיִם.-פָקֹד פָקַדְתִי אֶתְכֶם, וְאֶת  

16 Go, and gather the elders of Israel 
together, and say unto them: The LORD, the 
God of your fathers, the God of Abraham, of 
Isaac, and of Jacob, hath appeared unto me, 
saying: I have surely remembered you, and 
seen that which is done to you in Egypt. 

אֶרֶץ  -וָאֹמַר, אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם, אֶל  יז
--הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי, וְהָאֱמֹרִי וְהַפְרִזִי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי 

 זָבַת חָלָב, וּדְבָש. אֶרֶץ -אֶל

17 And I have said: I will bring you up out of 
the affliction of Egypt unto the land of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite, unto a land flowing with milk and 
honey. 
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-וְשָמְעוּ, לְקֹלֶךָ; וּבָאתָ אַתָה וְזִקְנֵי יִשְרָאֵל אֶל  חי
י הָעִבְרִיִים  מֶלֶךְ מִצְרַיִם, וַאֲמַרְתֶם אֵלָיו  יְהוָה אֱלֹהֵּ

ינו  נָא דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָמִים -ּ, וְעַתָה נֵלְכָהנִקְרָה עָלֵּ
ינובַמִדְבָר  ּ., וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵּ

18 And they shall hearken to thy voice. And 
thou shalt come, thou and the elders of Israel, 
unto the king of Egypt, and ye shall say unto 
him: The LORD, the God of the Hebrews, 
hath met with us. And now let us go, we pray 
thee, three days' journey into the wilderness, 
that we may sacrifice to the LORD our God. 

יִתֵן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם, -כִי לאֹ--וַאֲנִי יָדַעְתִי  יט
 וְלאֹ, בְיָד חֲזָקָה.  לַהֲלֹךְ:

19 And I know that the king of Egypt will not 
give you leave to go, except by a mighty 
hand. 

מִצְרַיִם, בְכֹל  -יָדִי, וְהִכֵיתִי אֶת-אֶתוְשָלַחְתִי   כ
כֵן, יְשַלַח  -נִפְלְאֹתַי, אֲשֶר אֶעֱשֶה בְקִרְבוֹ; וְאַחֲרֵי

 אֶתְכֶם. 

20 And I will put forth My hand, and smite 
Egypt with all My wonders which I will do in 
the midst thereof. And after that he will let 
you go. 

הַזֶה, בְעֵינֵי מִצְרָיִם; וְהָיָה  -חֵן הָעָם-וְנָתַתִי אֶת  כא
 כִי תֵלֵכוּן, לאֹ תֵלְכוּ רֵיקָם.

21 And I will give this people favour in the 
sight of the Egyptians. And it shall come to 
pass, that, when ye go, ye shall not go empty; 

כֶסֶף  -וְשָאֲלָה אִשָה מִשְכֶנְתָהּ וּמִגָרַת בֵיתָהּ, כְלֵי  כב
בְנֹתֵיכֶם, -יכֶם וְעַלבְנֵ -וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹת; וְשַמְתֶם, עַל

 מִצְרָיִם. -וְנִצַלְתֶם, אֶת

22 but every woman shall ask of her 
neighbour, and of her that sojourneth in her 
house, jewels of silver, and jewels of gold, 
and raiment; and ye shall put them upon your 
sons, and upon your daughters; and ye shall 
spoil the Egyptians.' 

ן לאֹ  א , וְלאֹ  יַאֲמִינוּ לִי-וַיַעַן מֹשֶה, וַיאֹמֶר, וְהֵּ
 כִי יאֹמְרוּ,   יִשְמְעוּ בְקֹלִי:

לֶיךָ  -לאֹ  . יְהוָה נִרְאָה אֵּ

1 And Moses answered and said: 'But, 
behold, they will not believe me, nor hearken 
unto my voice; for they will say: The LORD 
hath not appeared unto thee.' 

לָיו יְהוָה  ב  , וַיאֹמֶר אֵּ
 זֶה( בְיָדֶךָ; וַיאֹמֶר, מַטֶה. -מזה )מַה 

2 And the LORD said unto him: 'What is that 
in thy hand?' And he said: 'A rod.' 

וַיאֹמֶר הַשְלִיכֵהוּ אַרְצָה, וַיַשְלִכֵהוּ אַרְצָה וַיְהִי    ג
 לְנָחָש; וַיָנָס מֹשֶה, מִפָנָיו.

3 And He said: 'Cast it on the ground.' And 
he cast it on the ground, and it became a 
serpent; and Moses fled from before it. 

, שְלַח יָדְךָ, וֶאֱחֹז בִזְנָבוֹ;  מֹשֶה-וַיאֹמֶר יְהוָה, אֶל  ד
 וַיִשְלַח יָדוֹ וַיַחֲזֶק בוֹ, וַיְהִי לְמַטֶה בְכַפוֹ.

4 And the LORD said unto Moses: 'Put forth 
thy hand, and take it by the tail--and he put 
forth his hand, and laid hold of it, and it 
became a rod in his hand-- 

נִרְאָה אֵלֶיךָ יְהוָה אֱלֹהֵי -לְמַעַן יַאֲמִינוּ, כִי  ה
 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב.  אֲבֹתָם:

5 that they may believe that the LORD, the 
God of their fathers, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of Jacob, hath 
appeared unto thee.' 

נָא יָדְךָ בְחֵיקֶךָ, וַיָבֵא  -, הָבֵאוַיאֹמֶר יְהוָה לוֹ עוֹד  ו
 יָדוֹ, בְחֵיקוֹ; וַיוֹצִאָהּ, וְהִנֵה יָדוֹ מְצֹרַעַת כַשָלֶג. 

6 And the LORD said furthermore unto him: 
'Put now thy hand into thy bosom.' And he 
put his hand into his bosom; and when he 
took it out, behold, his hand was leprous, as 
white as snow. 

חֵיקוֹ; -חֵיקֶךָ, וַיָשֶב יָדוֹ, אֶל-וַיאֹמֶר, הָשֵב יָדְךָ אֶל  ז
 שָבָה, כִבְשָרוֹ.-וַיוֹצִאָהּ, מֵחֵיקוֹ, וְהִנֵה

7 And He said: 'Put thy hand back into thy 
bosom.--And he put his hand back into his 
bosom; and when he took it out of his 
bosom, behold, it was turned again as his 
other flesh.-- 

לאֹ יַאֲמִינוּ לָךְ, וְלאֹ יִשְמְעוּ, לְקֹל הָאֹת  -וְהָיָה, אִם  ח
 חֲרוֹן.וְהֶאֱמִינוּ, לְקֹל הָאֹת הָאַ --הָרִאשוֹן

8 And it shall come to pass, if they will not 
believe thee, neither hearken to the voice of 
the first sign, that they will believe the voice 
of the latter sign. 

לאֹ יַאֲמִינוּ גַם לִשְנֵי הָאֹתוֹת הָאֵלֶה,  -וְהָיָה אִם  ט 9 And it shall come to pass, if they will not 
believe even these two signs, neither hearken 
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וְלָקַחְתָ מִמֵימֵי הַיְאֹר, וְשָפַכְתָ  --וְלאֹ יִשְמְעוּן לְקֹלֶךָ
הַיְאֹר, וְהָיוּ לְדָם -הַיַבָשָה; וְהָיוּ הַמַיִם אֲשֶר תִקַח מִן

 בַיַבָשֶת.

unto thy voice, that thou shalt take of the 
water of the river, and pour it upon the dry 
land; and the water which thou takest out of 
the river shall become blood upon the dry 
land.' 

, בִי אֲדֹנָי, לאֹ אִיש דְבָרִים  יְהוָה-שֶה אֶלוַיאֹמֶר מֹ   י
-אָנֹכִי גַם מִתְמוֹל גַם מִשִלְשֹם, גַם מֵאָז דַבֶרְךָ אֶל

 פֶה וּכְבַד לָשוֹן, אָנֹכִי. -כִי כְבַד  עַבְדֶךָ:

10 And Moses said unto the LORD: 'Oh 
Lord, I am not a man of words, neither 
heretofore, nor since Thou hast spoken unto 
Thy servant; for I am slow of speech, and of 
a slow tongue.' 

לָיו  יא -, מִי שָם פֶה לָאָדָם, אוֹ מִיוַיאֹמֶר יְהוָה אֵּ
 -יָשוּם אִלֵם, אוֹ חֵרֵש אוֹ פִקֵחַ אוֹ עִוֵּר

 הֲלאֹ אָנֹכִי, יְהוָה. -

11 And the LORD said unto him: 'Who hath 
made man's mouth? or who maketh a man 
dumb, or deaf, or seeing, or blind? is it not I 
the LORD? 

פִיךָ, וְהוֹרֵיתִיךָ אֲשֶר -וְעַתָה, לֵךְ; וְאָנֹכִי אֶהְיֶה עִם  יב
 תְדַבֵר. 

12 Now therefore go, and I will be with thy 
mouth, and teach thee what thou shalt speak.' 

 ,And he said: 'Oh Lord, send, I pray Thee 13 תִשְלָח. -נָא, בְיַד-וַיאֹמֶר, בִי אֲדֹנָי; שְלַח  יג
by the hand of him whom Thou wilt send.' 

, וַיאֹמֶר הֲלאֹ אַהֲרֹן אָחִיךָ  אַף יְהוָה בְמֹשֶה-וַיִחַר  יד
הוּא יֹצֵא  -דַבֵר יְדַבֵר הוּא; וְגַם הִנֵה-יָדַעְתִי, כִי--הַלֵוִי

 לִבוֹ.לִקְרָאתֶךָ, וְרָאֲךָ וְשָמַח בְ 

14 And the anger of the LORD was kindled 
against Moses, and He said: 'Is there not 
Aaron thy brother the Levite? I know that he 
can speak well. And also, behold, he cometh 
forth to meet thee; and when he seeth thee, 
he will be glad in his heart. 

הַדְבָרִים בְפִיו; וְאָנֹכִי, -וְדִבַרְתָ אֵלָיו, וְשַמְתָ אֶת  טו
פִיהוּ, וְהוֹרֵיתִי אֶתְכֶם, אֵת אֲשֶר  -פִיךָ וְעִם-אֶהְיֶה עִם

 תַעֲשוּן. 

15 And thou shalt speak unto him, and put the 
words in his mouth; and I will be with thy 
mouth, and with his mouth, and will teach 
you what ye shall do. 

לְךָ -הָעָם; וְהָיָה הוּא יִהְיֶה-הוּא לְךָ, אֶל-וְדִבֶר  טז
 לוֹ לֵאלֹהִים. -לְפֶה, וְאַתָה תִהְיֶה

16 And he shall be thy spokesman unto the 
people; and it shall come to pass, that he 
shall be to thee a mouth, and thou shalt be to 
him in God's stead. 

בוֹ,  -הַמַטֶה הַזֶה, תִקַח בְיָדֶךָ, אֲשֶר תַעֲשֶה-וְאֶת  יז
 }פ{   הָאֹתֹת.-אֶת

17 And thou shalt take in thy hand this rod, 
wherewith thou shalt do the signs. 

 

Later in chapter 4: 

 אַהֲרֹן, -וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל  כז
לֵךְ לִקְרַאת מֹשֶה הַמִדְבָרָה; וַיֵלֶךְ, וַיִפְגְשֵהוּ   

 לוֹ. -וַיִשַק--בְהַר הָאֱלֹהִים

27 And the LORD said to Aaron: 'Go 
into the wilderness to meet Moses.' And 
he went, and met him in the mountain of 
God, and kissed him. 

 וַיַגֵד מֹשֶה לְאַהֲרֹן,    כח
י יְהוָה אֲשֶר שְלָחוֹ-כָלאֵת   , דִבְרֵּ

 הָאֹתֹת, אֲשֶר צִוָּהוּ. -וְאֵת כָל 

28 And Moses told Aaron all the words 
of the LORD wherewith He had sent 
him, and all the signs wherewith He had 
charged him. 

זִקְנֵי  -כָל-וַיֵלֶךְ מֹשֶה, וְאַהֲרֹן; וַיַאַסְפוּ, אֶת  כט
 בְנֵי יִשְרָאֵל. 

29 And Moses and Aaron went and 
gathered together all the elders of the 
children of Israel. 

דִבֶר  -אֲשֶרהַדְבָרִים,  -אֵת כָל--וַיְדַבֵר אַהֲרֹן  ל 30 And Aaron spoke all the words which 
the LORD had spoken unto Moses, and 
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 .did the signs in the sight of the people עַש הָאֹתֹת, לְעֵינֵי הָעָם. ; וַיַ מֹשֶה -יְהוָה אֶל

-פָקַד יְהוָה אֶת-כִיוַיַאֲמֵן, הָעָם; וַיִשְמְעוּ    לא
ל י יִשְרָאֵּ  ,  בְנֵּ

 קְדוּ, וַיִשְתַחֲווּ. , וַיִ עָנְיָם-וְכִי רָאָה אֶת 

31 And the people believed; and when 
they heard that the LORD had 
remembered the children of Israel, and 
that He had seen their affliction, then 
they bowed their heads and worshipped. 

  

Chapter 5 

וְאַחַר, בָאוּ מֹשֶה וְאַהֲרֹן, וַיאֹמְרוּ,    א
י -כֹה   פַרְעֹה:-אֶל אָמַר יְהוָה, אֱלֹהֵּ

ל עַמִי, וְיָחֹגוּ לִי  -, שַלַח אֶת יִשְרָאֵּ
 בַמִדְבָר. 

1 And afterward Moses and Aaron came, 
and said unto Pharaoh: 'Thus saith the 
LORD, the God of Israel: Let My people 
go, that they may hold a feast unto Me in 
the wilderness.' 

אֲשֶר   מִי יְהוָה--וַיאֹמֶר פַרְעֹה  ב
   יִשְרָאֵל:-אֶשְמַע בְקֹלוֹ, לְשַלַח אֶת

-, וְגַם אֶתיְהוָה-לאֹ יָדַעְתִי אֶת
 יִשְרָאֵל לאֹ אֲשַלֵחַ.

2 And Pharaoh said: 'Who is the LORD, 
that I should hearken unto His voice to let 
Israel go? I know not the LORD, and 
moreover I will not let Israel go.' 

י הָעִבְרִיםוַיאֹמְרוּ,   ג נִקְרָא    אֱלֹהֵּ
עָלֵינוּ; נֵלְכָה נָא דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָמִים  

ינוּבַמִדְבָר,  -פֶן--וְנִזְבְחָה לַיהוָה אֱלֹהֵּ
 יִפְגָעֵנוּ, בַדֶבֶר אוֹ בֶחָרֶב. 

3 And they said: 'The God of the Hebrews 
hath met with us. Let us go, we pray thee, 
three days' journey into the wilderness, and 
sacrifice unto the LORD our God; lest He 
fall upon us with pestilence, or with the 
sword.' 

 


